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SAGE® 
RECOMMENDS 
SAFETY FIRST
At Sage® we are very safety 
conscious. We design and 
manufacture appliances with 
your safety foremost in mind. 
In addition, we ask that you 
exercise a degree of care 
when using any electrical 
appliance and adhere to the 
following precautions.

IMPORTANT 
SAFEGUARDS
READ ALL INSTRUCTIONS 
BEFORE USE AND SAVE  
FOR FUTURE REFERENCE
•	 A downloadable version of this 

document is also available at 
sageappliances.com

•	 Before using the first time 
ensure your electricity supply  
is the same as shown on  
the label on the underside of  
the appliance.

•	 Remove and safely discard  
any packaging materials  
before first use.

•	 To eliminate a choking hazard 
for young children, safely 
discard the protective cover 
fitted to the power plug.

•	 This appliance is for household 
use only. Do not use the 
appliance for anything other 
than its intended use. Do not 
use in moving vehicles or boats. 
Do not use outdoors. Misuse 
may cause injury.

•	 Fully unwind the power cord 
before operating.

•	 Position the appliance on a 
stable, heat resistant, level, dry 
surface away from the edge and 
do not operate on or near a heat 
source such as a hot plate, oven 
or gas hob.

•	 Do not let the power cord hang 
over the edge of a bench or 
table, touch hot surfaces or 
become knotted.

•	 Do not leave the appliance 
unattended when in use.

•	 Always ensure the appliance 
is turned OFF, unplugged at 
the power outlet and has been 

2	 Sage® Recommend Safety First
5	 Getting To Know Your New Appliance
6	 Operating Your New Appliance 
11	 Care, Cleaning & Storage
12	 Troubleshooting
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allowed to cool before cleaning, 
attempting to move or storing.

•	 Always turn the appliance to 
the OFF position, switch off at 
the power outlet and unplug 
at the power outlet when the 
appliance is not in use.

•	 Do not use the appliance if the 
power cord, plug, or appliance 
becomes damaged in any way. 
If damaged and maintenance 
other than cleaning is 
required please contact Sage 
Customer Service or go to 
sageappliances.com

•	 Any maintenance other than 
cleaning should be performed 
by an authorised Sage®  
service centre.

•	 Children should not play with 
the appliance.

•	 Cleaning of the appliance 
should not be carried out by 
children unless they are 8 years 
or older and supervised.

•	 The appliance and its cord 
should be kept out of reach  
of children aged 8 years  
and younger.

•	 The installation of a residual 
current safety switch is 
recommended to provide 
additional safety when using  
all electrical appliances.  
Safety switches with a rated 
operating current not more 

than 30mA are recommended. 
Consult an electrician for 
professional advice.

•	 Do not use attachments  
other than those provided  
with the appliances.

•	 Do not attempt to operate  
the appliance by any method 
other than those described  
in this booklet.

•	 Do not move the appliance 
whilst in operation.

•	 Do not touch hot surfaces.  
Allow the appliance to cool 
down before moving or  
cleaning any parts.

•	 This appliance shall not be  
used by children. Keep the 
appliance and its cord out  
of reach of children.

•	 This appliance can be used by 
persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities 
or a lack of experience and 
knowledge, only if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use  
of the appliance in a safe  
way and understand the 
hazards involved.

•	 Do not operate the grinder 
without the hopper lid in 
position. Keep fingers,  
hands, hair, clothing and 
utensils away from the  
hopper during operation.

WE RECOMMEND SAFETY FIRST



4

WE RECOMMEND SAFETY FIRST

The symbol shown 
indicates that this appliance 
should not be disposed of 
in normal household waste. 

It should be taken to a local 
authority waste collection centre 
designated for this purpose or to 
a dealer providing this service. 
For more information, please 
contact your local council office.

To protect against electric 
shock, do not immerse the 

power plug, cord or appliance in 
water or any liquid.

FOR HOUSEHOLD USE ONLY
SAVE THESE INSTRUCTIONS
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GETTING TO KNOW YOUR NEW APPLIANCE

A.	 Bean Hopper Lid
B.	 Bean Hopper 
C.	 Hardened Stainless Steel Conical Burrs
D.	 Backlit LCD Screen
E.	 GRIND AMOUNT / PROGRAM Dial
F.	 SHOTS / CUPS Button 
G.	 Grind Outlet
H.	 Grind Tray
I.	 Grind Size Dial
J.	 START / PAUSE / CANCEL Button
K.	 Portafilter Activation Switch

ACCESSORIES
L.	 Portafilter Cradle 50–54mm
M.	 Portafilter Cradle 58mm
N.	 Conical Burr Cleaning Brush
O.	 Grinds Container 

Oi - Container Cap 
Oii - Container Lid

Rating Information
220–240V ~ 50-60Hz 165W
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BEFORE FIRST USE
Remove and safely discard all promotional  
labels and packing materials attached to  
your Sage® product. 
Wash hopper, cradles, grind container, container 
lid and cleaning brush in warm soapy water and 
dry thoroughly. Wipe exterior of grinder with a 
soft damp cloth and dry thoroughly. Place grinder 
on flat level surface and plug power cord into 
220–240V outlet and switch Power ‘ON’.

ENERGY SAVING FEATURE
The grinder will automatically switch off if not 
used after 5 minutes.

ASSEMBLING YOUR SAGE SMART 
GRINDER™ PRO
Bean Hopper
Align tabs on the base of the bean hopper  
and insert hopper into position. Turn the  
bean hopper dial 90° to lock into position. 
Fill with fresh coffee beans and secure lid  
on top of bean hopper. 

GRINDING FOR ESPRESSO 
COFFEE
Use single wall filter baskets when grinding fresh 
coffee beans. Use the finer 1–30 settings in the 
ESPRESSO range.

STEP 1: 
Insert the appropriate portafilter cradle size. Insert 
your portafilter into the cradle.

PUSH

50-54mm

58mm

CRADLES

NOTE
Maximum number of shots with the cradle 
inserted is 2.

 

PLUNGER

1 UP TO 12 CUPS

BREW METHOD

GRIND SETTING

GRIND SIZE

AMOUNT

FINE

1-30

1 UP TO 8  SHOTS

ESPRESSO DRIP FILTER

MEDIUM COARSE

46-54

COARSE

55-60

1 UP TO 12 CUPS

PERCOLATOR

31-45

1 UP TO 12 CUPS

MEDIUM

COFFEE CHART

OPERATING YOUR NEW APPLIANCE
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STEP 2:
Selecting your SHOTS / CUPS
Select the desired amount of ground coffee 
required by pressing the SHOTS / CUPS button.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

Rotate the Grind Amount Dial to adjust the grinding 
time to achieve the correct amount of coffee.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

STEP 3:
Select your grind size
For espresso, we recommend selecting Grind Size 
setting 12 as a starting point and moving the Grind 
Size dial Coarser or Finer to adjust the flow of 
espresso as required. 

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

 

NOTE
If the Grind Size Dial is tight, run the grinder 
by pressing the START / PAUSE / CANCEL 
button while turning the Grind Size Dial. This 
will release coffee grounds caught between 
the burrs.

GRINDING INTO GRINDS 
CONTAINER OR COFFEE FILTER
STEP 1:
Remove cradle by sliding out from under the  
grind outlet.

PULL

Slide in grinds container with cap open or coffee 
filter directly under grind outlet.

INSERT UNDER
GRIND OUTLET

OPEN CONTAINER
CAP

OPERATING YOUR NEW APPLIANCE
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NOTE
Programming a custom grind amount/time 
only sets it for that particular brew method. 
This will not change the other Shots or  
Cups settings. 

Pause Function

You can pause the grinder during operation 
allowing you to collapse or settle the coffee  
in the portafilter.

•	 Press and release the 
START / PAUSE / CANCEL button to start the 
grinding operation. 

•	 During grinding, press the 
START / PAUSE / CANCEL button again  
to pause the operation for 10 seconds.

•	 Press again within this time to resume grinding 
the remaining dose.

 

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

PRESS & RELEASE

OPERATING YOUR NEW APPLIANCE

•	 Select the required amount of ground coffee 
by pressing the SHOTS / CUPS button. 

•	 Press the START / PAUSE / CANCEL button  
to start grinding operation.

 

START   PAUSESHOTS   CUPS

CANCEL

 

 

START   PAUSESHOTS   CUPS

CANCEL

 

FEATURES OF YOUR SAGE 
SMART GRINDER™ PRO

Automatic Grinding 

Grinding automatically allows you to grind  
hands-free.

•	 Press and release either the 
START / PAUSE / CANCEL button or push 
the handle of your portafilter once. This will 
activate the PORTAFILTER SWITCH.

•	 Grinding will automatically stop when the 
preset amount is dispensed.

START   PAUSE PORTAFILTER SWITCH

PRESS & RELEASE

OR
PUSH
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ADJUSTING YOUR GRIND AMOUNT 
Increasing the Grind Amount 
To increase the grind amount selected, turn the 
GRIND AMOUNT dial to the right. 

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

Decreasing the Grind Amount 

To decrease grind amount selected, turn the  
Grind Amount Dial to the left. 

NOTE

To RESET the grind amount/time to the default 
settings, press and hold the SHOTS / CUPS 
button until a long beep sounds. 

Program Function

Once you have set your required dose, 
you can program this time into the number 
of shot(s) currently displayed on the LCD. 
Press and hold the PROGRAM button, 
grinder will beep twice to confirm. Only 
the shot displayed will be programmed, 
all other shots will remain unchanged.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

PRESS & HOLD

Manual Grinding

Grinding manually allows you to have complete 
control over how much coffee is dispensed.

•	 Press and hold either the START / PAUSE /  
CANCEL button or push the handle of your 
portafilter to activate the PORTAFILTER 
SWITCH for as long as you require.

•	 Release START / PAUSE / CANCEL button or 
PORTAFILTER SWITCH and grinding will stop.

START   PAUSE PORTAFILTER SWITCH

PRESS, HOLD & RELEASE

OR
PUSH

OPERATING YOUR NEW APPLIANCE
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OPERATING YOUR NEW APPLIANCE

ADJUSTING CONICAL BURRS
Some types of coffee may require a wider grind range to achieve an ideal extraction or brew.  
A feature of your Smart Grinder™ Pro is the ability to extend this range with an adjustable upper burr.  
We recommend making only one adjustment at a time.

13

Hold hopper over container & turn
dial to release beans into container

Align hopper 
into position

Run grinder
until empty

Remove hopperUnlock hopper

1 2 3 4 5

Move adjustable 
top burr, 1 number,
coarser or finer

Remove wire
handle from both
sides of the burr

Align the number
with the handle
opening

Remove upper
burr

6

8877 9

Insert wire
handle from both
sides of the burr

10

Push upper burr
firmly into
position

11

Lock upper burr

12

Align hopper 
into position

AIR TIGHT
CONTAINER

14

Lock hopper

15

Check your
extraction

FINE        COARSE FINE        COARSE

  
  

    4      5      6      7      8    

FINE           COARSE

FINE           COARSE
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CARE, CLEANING & STORAGE

CARE, CLEANING & STORAGE
1.	 Empty beans from the hopper 

and grind out any excess beans 
(see below).

2.	 Unplug power cord from power outlet 
before cleaning.

3.	 Wash the grind container and lid, 
bean hopper and lid in warm soapy 
water, rinse and dry thoroughly.

4.	 Wipe and polish exterior of appliance 
with a soft damp cloth. 

CLEANING CONICAL BURRS
Regular cleaning helps the burrs achieve consistent grinding results which is especially important when 
grinding for espresso coffee.

13

Hold hopper over container & turn
dial to release beans into container

Align hopper 
into position

Run grinder
until empty

Remove hopperUnlock hopper

1 2 3 4 5

Clean lower 
burr with 
cleaning brush

Clean upper  
burr with 
cleaning brush

Clean grind 
outlet with 
brush

Remove upper
burr

6

8877 9

Push upper 
burr firmly into 
position

10

Lock upper burr

11

Align hopper 
into position

12

Lock hopper

AIR TIGHT
CONTAINER

NOTE
Do not use alkaline or abrasive cleaning 
agents, steel wool or scouring pads, as 
these can damage the surface.

NOTE
Please do not clean any grinder parts or 
accessories in the dishwasher.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE WHAT TO DO
Grinder does 
not start after 
pressing START /  
PAUSE / CANCEL 
button

•	Grinder not plugged in.
•	Grinder has overheated.

•	Bean hopper not attached 
correctly. ‘PLEASE LOCK 
HOPPER’ will be displayed 
on LCD screen.

•	Plug power cord into power outlet.
•	Remove power plug from power outlet. 

Leave for 20 minutes to cool down 
before using again.

•	Lock bean hopper into position.

Motor starts but 
no ground coffee 
coming from  
grind outlet

•	 Incorrect button pressed.

•	No coffee beans in bean 
hopper.

•	Grinder/bean hopper  
is blocked.

•	Press START / PAUSE / CANCEL  
or PORTAFILTER SWITCH  
to activate.

•	Fill bean hopper with fresh  
coffee beans.

•	Remove bean hopper. Inspect bean 
hopper and burrs for blockage. 
Replace parts and try again.

Motor starts but 
operates with a 
loud ‘racket’ noise

•	Grinder is blocked with 
foreign item or chute  
is blocked.

•	Moisture clogging grinder.

•	Remove bean hopper, inspect burrs 
and remove any foreign body.

•	Clean burrs and chute (refer to Care  
& Cleaning on page 11).

•	Leave burrs to dry thoroughly before 
re-assembling. You can use a hair dryer 
to blow air into grinder inlet (lower burr) 
to dry.

Unable to lock 
bean hopper into 
position

•	Coffee beans obstructing bean 
hopper locking device.

•	Remove bean hopper. Clear coffee 
beans from top of burrs. Re-lock hopper 
into position & try again.

Not enough/ 
too much  
coffee grind

•	Grind amount requires 
adjustment.

•	Press SHOTS / CUPS button to change 
grind amount. 

•	Use Grind Amount Dial to fine tune  
the amount ‘more’ or ‘less’.

Portafilter overfills •	 It is normal for the correct amount 
of coffee to appear overfilled in 
your portafilter. Untamped coffee 
has approximately three times 
the volume of tamped coffee.

Emergency stop? •	Press START / PAUSE / CANCEL 
button to stop operation. 

•	Unplug power cord from power outlet.
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INHALTE

•	 Dieses Informationsbuch  
steht zum Download unter 
www.sageappliances.com zur 
Verfügung.

•	 Vor dem ersten Gebrauch 
prüfen, dass Ihre Netzspannung 
mit der auf dem Etikett an 
der Unterseite des Geräts 
übereinstimmt.

•	 Vor dem ersten Gebrauch 
alle Verpackungsmaterialien 
abnehmen und sicher 
entsorgen.

•	 Schutzhülle am Netzstecker 
sicher entsorgen, da 
sie für Kleinkinder eine 
Erstickungsgefahr 
darstellen könnte.

•	 Dieses Gerät ist nur für den 
Haushaltsgebrauch bestimmt. 
Gerät nur bestimmungsgemäß 
verwenden. Nicht in fahrenden 
Fahrzeugen oder Booten 
verwenden. Nicht im Freien 
verwenden. Missbrauch kann 
Verletzungen nach sich ziehen.

•	 Netzkabel vor dem Gebrauch 
vollständig entrollen.

•	 Gerät in sicherem Abstand 
von Kanten auf eine stabile, 
hitzebeständige, ebene und 
trockene Fläche stellen. 

WICHTIGE  
VORSICHTSMASS-
NAHMEN
BITTE ALLE ANWEISUNGEN 
VOR DEM GEBRAUCH 
LESEN UND ZUR 
SPÄTEREN BEZUGNAHME 
AUFBEWAHREN.

14	 Wir empfehlen: Sicherheit geht vor
17	 Lernen Sie Ihr neues Gerät kennen
18	 Bedienung Ihres Neuen Geräts
23	 Reinigung und Pflege
24	 Problembeseitigung

SAGE® EMPFIEHLT:  
SICHERHEIT 
GEHT VOR
Wir bei Sage® sind sehr 
sicherheitsbewusst. 
Beim Design und bei der 
Herstellung unserer Geräte 
denken wir zu allererst  
an Ihre Sicherheit. Darüber 
hinaus bitten wir Sie, bei 
der Verwendung jedes 
Elektrogeräts angemessene 
Sorgfalt anzuwenden und 
sich an die folgenden 
Vorsichtsmaßnahmen  
zu halten.
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WIR EMPFEHLEN: SICHERHEIT GEHT VOR

Nicht auf oder neben einer 
Wärmequelle wie einem  
Gas- oder Elektroherd oder 
einem heißen Ofen betreiben. 

•	 Netzkabel nicht über 
Arbeitsplatten oder Tischkanten 
hängen lassen, von heißen 
Oberflächen fern halten, 
Kabelgewirr vermeiden.

•	 Gerät während des Betriebs 
nicht unbeaufsichtigt lassen. 

•	 Gerät immer ausschalten, 
Netzstecker ziehen und 
abkühlen lassen, ehe Sie es 
bewegen, reinigen oder lagern.

•	 Gerät immer ausschalten, 
sofern möglich auch an der 
Steckdose, und Netzstecker 
ziehen, wenn es nicht in 
Gebrauch ist.

•	 Gerät nicht verwenden,  
wenn das Netzkabel,  
der Netzstecker oder das  
Gerät selbst in irgendeiner 
Weise beschädigt ist. Wenden 
Sie sich bei Schäden und zur 
Wartung (außer Reinigung) bitte 
an den Sage-Kundendienst 
oder besuchen Sie 
sageappliances.com

•	 Alle Wartungsarbeiten außer 
Reinigung nur von autorisierten 

Sage®-Kundendienststellen 
vornehmen lassen.

•	 Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen lassen.

•	 Reinigung des Geräts nicht 
von Kindern unter 8 Jahren 
und nur unter Aufsicht 
vornehmen lassen.

•	 Gerät und Netzkabel für 
Kinder bis zu 8 Jahren 
unzugänglich aufbewahren.

•	 Die Installation eines Schutz- 
oder Sicherheitsschalters 
wird bei der Verwendung 
von Elektrogeräten als 
zusätzliche Schutzmaßnahme 
empfohlen. Es wird ein 
Sicherheitsschalter mit maximal 
30 mA Nennleistung empfohlen. 
Fachgerechte Beratung erhalten 
Sie von Ihrem Elektriker.

•	 Nur die mit Ihrem Gerät 
mitgelieferten Einsätze 
verwenden.

•	 Ihr Gerät nicht anders betreiben 
als in dieser Broschüre 
beschrieben.

•	 Gerät während des Betriebs 
immer an Ort und Stelle lassen.

•	 Keine heißen Oberflächen 
berühren. Gerät vor dem 
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NUR FÜR DEN HAUSHALTSGEBRAUCH
DIESE ANLEITUNG AUFBEWAHREN

WIR EMPFEHLEN: SICHERHEIT GEHT VOR

Transport oder der Reinigung 
abkühlen lassen.

•	 Gerät nicht von Kindern 
bedienen lassen. Gerät und 
Kabel für Kinder unzugänglich 
aufbewahren.

•	 Dieses Gerät kann von 
Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder 
mit mangelnder Erfahrung und 
fehlenden Kenntnissen genutzt 
werden, sofern sie beaufsichtigt 
werden oder in den sicheren 
Gebrauch des Geräts 
eingewiesen wurden und sich 
der entsprechenden Risiken 
bewusst sind.

•	 Mahlwerk nur mit auf den 
Bohnenbehälter aufgesetztem 
Deckel verwenden. Finger, 
Hände, Haare, Bekleidung 
und Utensilien während der 

Verwendung des Mahlwerks 
vom Bohnenbehälter fernhalten.

Dieses Symbol zeigt,  
dass das Gerät nicht im 
normalen Hausmüll 
entsorgt werden sollte.  

Es sollte stattdessen bei einem 
entsprechenden kommunalen 
Wertstoffhof oder Fachhändler 
zur Entsorgung abgegeben 
werden. Weitere Einzelheiten 
erfahren Sie von Ihrer 
Kommunalbehörde.

Zum Schutz gegen 
Stromschlag Netzstecker, 

Netzkabel oder Gerät nicht  
in Wasser oder sonstige 
Flüssigkeiten tauchen.
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LERNEN SIE IHR NEUES GERÄT KENNEN

A.	 Bohnenbehälter-Deckel
B.	 Bohnenbehälter
C.	 Kegelmahlwerk aus gehärtetem Edelstahl
D.	 Hintergrundbeleuchtetes LCD-Display
E.	 Drehwähler MAHLMENGE / PROGRAMM
F.	 Taste SHOTS / TASSEN
G.	 Mahlwerkausgabe
H.	 Auffangschale
I.	 Drehwähler Mahlgrad
J.	 Taste START / PAUSE / ABBRUCH
K.	 Schalter zur Siebträger-Aktivierung

ZUBEHÖR
L.	 Siebträger-Halter 50–54 mm
M.	 Siebträger-Halter 58 mm
N.	 Reinigungsbürste für Kegelmahlwerk
O.	 Mahlbehälter

Oi – Mahlbehälter-Kappe
Oii – Mahlbehälter-Deckel 

Leistungsangaben
220–240 V ~50 Hz 165W
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VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
Alle Werbeaufkleber und Verpackungsmaterialien 
an Ihrem Sage®-Produkt entfernen und sicher 
entsorgen.
Bohnenbehälter, Halter, Mahlbehälter, 
Behälterdeckel und Reinigungsbürste in warmem 
Spülwasser waschen und sorgfältig trocknen. 
Mühle außen mit einem weichen, feuchten Tuch 
abwischen und sorgfältig trocknen. Mühle auf 
eine ebene Fläche stellen, Netzkabel in eine 
230–240-V-Steckdose einstecken und Gerät 
EINschalten.

ENERGIESPARFUNKTION
Die Mühle schaltet sich bei Nichtgebrauch 
nach 5 Minuten automatisch aus.

ZUSAMMENSETZEN IHRER SAGE 
SMART GRINDER™ PRO
Bohnenbehälter
Markierungen am Fuß des Bohnenbehälters 
ausrichten und Behälter einsetzen. Drehscheibe  
am Bohnenbehälter zum Einrasten um 90 ° drehen.  
Mit frischen Kaffeebohnen füllen und Deckel auf 
den Bohnenbehälter aufsetzen.

MAHLEN VON ESPRESSO-KAFFEE
Zum Mahlen frischer Kaffeebohnen einwandige 
Filtersiebe verwenden. Für ESPRESSO die 
feineren Einstellungen von 1–30 verwenden. 

SCHRITT 1:
Siebträger-Halter der richtigen Größe einsetzen. 
Siebträger in den Halter einsetzen.

DRÜCKEN

HALTER

HINWEIS
Mit eingesetztem Halter können maximal 2 
Espresso-Shots gemahlen werden.

 

FRENCH PRESS

1 BIS 12 TASSEN

BRÜHMETHODE

MAHLEINSTELLUNG

MAHLGRAD

MENGE

FEIN

1-30

1 BIS 8 ESPRESSO
-SHOTS

ESPRESSO FILTERKAFFEE

MITTELGROB

46-54

GROB

55-60

1 BIS 12 TASSEN

KAFFEEMASCHINE

31-45

1 BIS 12 TASSEN

MITTEL

KAFFEE-TABELLE

BEDIENUNG IHRES NEUEN GERÄTS
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SCHRITT 2:
Auswahl Ihrer SHOTS / TASSEN
Gewünschte Mahlmenge durch Betätigung der 
Taste SHOTS / TASSEN einstellen. 

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

Drehwähler MAHLMENGE drehen, um die 
Mahldauer für die gewünschte Menge an 
Kaffeemehl einzustellen.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

SCHRITT 3:
Einstellung des Mahlgrads
Für Espresso empfehlen wir, mit der Einstellung 
12 zu beginnen und den Drehwähler für die 
Mahlgradeinstellung dann gröber oder feiner 
zu stellen, um die Espressoausgabe nach 
Wunsch anzupassen.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

BEDIENUNG IHRES NEUEN GERÄTS

HINWEIS
Bei schwer drehbarer Mahlgradeinstellung 
die Taste START / PAUSE / ABBRUCH 
drücken, um die Mühle zu starten, und 
dann den Drehwähler Mahlgrad drehen. 
Dies entfernt etwaige Bohnenrückstände 
zwischen den Kegeln.

MAHLEN IN EINEN 
KAFFEEBEHÄLTER ODER -FILTER
SCHRITT 1:
Halter von der Unterseite der Mahlwerkausgabe 
herausziehen.

ZIEHEN

Offenen Kaffeebehälter oder Kaffeefilter direkt unter 
die Mahlwerkausgabe stellen.

INSERT UNDER
GRIND OUTLET

BEHÄLTERDECKEL
ÖFFNEN
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HINWEIS
Die Programmierung einer personalisierten 
Mahlmenge/Mahldauer stellt sie nur für die 
jeweilige Brühmethode ein. Sie hat keine 
Auswirkung auf andere Einstellungen für 
Espresso-Shots oder Tassen.

Pause-Funktion

Sie können den Betrieb der Kaffeemühle 
unterbrechen, z. B. um Kaffee im Siebträger 
geradezustreichen.

•	 Taste START / PAUSE / ABBRUCH kurz drücken, 
um das Mahlwerk zu starten.

•	 Während des Mahlvorgangs Taste START /  
PAUSE / ABBRUCH erneut drücken, um den 
Mahlvorgang 10 Sekunden lang zu pausieren.

•	 Taste während dieser Zeit erneut drücken,  
um die restliche Menge zu mahlen.

 

KURZ DRÜCKEN

BEDIENUNG IHRES NEUEN GERÄTS

•	 Gewünschte Mahlmenge durch Betätigung  
der Taste SHOTS / TASSEN einstellen.

•	 Taste START / PAUSE / ABBRUCH drücken,  
um das Mahlwerk zu starten.

 

START   PAUSESHOTS   CUPS

CANCEL

 
 

START   PAUSESHOTS   CUPS

CANCEL

 

FUNKTIONEN IHRER SAGE SMART 
GRINDER™ PRO

Automatisches Mahlen

Automatisches Mahlen lässt Sie die Mühle 
freihändig bedienen.

•	 Taste START / PAUSE / ABBRUCH kurz  
drücken oder den Griff Ihres Siebträgers 
ein Mal andrücken. Dies aktiviert den 
SIEBTRÄGER-SCHALTER.

•	 Der Mahlvorgang endet automatisch,  
wenn die voreingestellte Menge Kaffee 
ausgegeben wurde.

START   PAUSE SIEBTRÄGER-SCHALTER

KURZ DRÜCKEN

ODER
DRÜCKEN
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EINSTELLUNG DER MAHLMENGE 
Erhöhung der Mahlmenge
Zur Erhöhung der gewählten Mahlmenge den 
Drehwähler MAHLMENGE nach rechts drehen.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

Verringerung der Mahlmenge

Zur Verringerung der gewählten Mahlmenge den 
Drehwähler MAHLMENGE nach links drehen.

  

Programm-Funktion

Nach dem Einstellen der gewünschten Menge 
können Sie für die auf dem LCD-Display aktuell 
angezeigte Anzahl Espresso-Shots die Mahldauer 
einstellen. PROGRAMM-Taste gedrückt halten. 
Die Mühle piepst zur Bestätigung zwei Mal. Nur 
der angezeigte Espresso-Shot wird programmiert; 
alle anderen Espresso-Shots bleiben unverändert.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

DRÜCKEN & HALTEN

Manuelles Mahlen

Manuelles Mahlen gibt Ihnen vollständige 
Kontrolle über die abgegebene Menge 
Kaffeemehl.

•	 Taste START / PAUSE / ABBRUCH gedrückt 
halten oder den Griff Ihres Siebträgers drücken, 
um den SIEBTRÄGER-SCHALTER für die 
gewünschte Dauer zu aktivieren.

•	 Taste START / PAUSE / ABBRUCH oder 
SIEBTRÄGER-SCHALTER freigeben,  
um den Mahlvorgang zu beenden.

START   PAUSE SIEBTRÄGER-SCHALTER

DRÜCKEN, HALTEN & FREIGEBEN

ODER
DRÜCKEN

BEDIENUNG IHRES NEUEN GERÄTS

HINWEIS
Zum ZURÜCKSETZEN der Mahlmenge/-
dauer auf die Standardeinstellungen die Taste 
SHOTS/TASSEN gedrückt halten, bis ein 
langer Piepston ertönt.
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BEDIENUNG IHRES NEUEN GERÄTS

EINSTELLUNG DER MAHLKEGEL 
Manche Arten Kaffee brauchen für ideale Extraktion oder Brühung ein größeres Spektrum des Mahlgrads. 
Ihre Smart Grinder™ Pro bietet die Möglichkeit, dieses Spektrum anhand des verstellbaren oberen Kegels 
zu erweitern. Wir empfehlen, jeweils nur eine Einstellung zu ändern.

Behälter über eine Dose halten; Bohnen 
durch Drehen des Drehwähler in die 
Dose leeren

Behälter richtig 
positionieren

Mahlwerk leer 
laufen lassen

Bohnenbehälter 
entnehmen

Bohnenbehälter 
entriegeln

Verstellbaren
oberen Kegel, 
um 1 Nummer,
gröber oder feiner
verschieben

Drahtgriff von 
beiden Seiten 
des Kegels 
abnehmen

Zahl an der 
Öffnung für 
den Drahtgriff 
ausrichten

Oberen Kegel 
abnehmen

Drahtgriff an beiden 
Seiten des Kegels 
einsetzen

Oberen Kegel fest 
einschieben

Oberen Kegel 
einrasten lassen

Behälter richtig 
positionieren

Bohnenbehälter 
einrasten lassen

Extraktion prüfen
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REINIGUNG UND PFLEGE

PFLEGE, REINIGUNG UND 
AUFBEWAHRUNG
1.	 Bohnenbehälter leeren und nicht 

entfernbare Bohnen mahlen 
(siehe unten).

2.	 Netzstecker vor der Reinigung aus der 
Steckdose ziehen.

3.	 Bohnenbehälter und Deckel in 
warmem Spülwasser waschen, spülen 
und sorgfältig trocknen.

4.	 Gerät außen mit einem weichen, 
feuchten Tuch abwischen und polieren.

HINWEIS
Keine basischen oder scheuernden 
Putzmittel oder Stahlwolle verwenden, 
da diese die Oberfläche beschädigen 
können.

HINWEIS
Mühlenteile oder Zubehörteile bitte nicht  
in der Spülmaschine waschen.

REINIGUNG DER MAHLKEGEL
Regelmäßig gereinigte Mahlkegel erzielen gleichmäßigere Mahlergebnisse, die vor allem  
für Espressokaffee wichtig sind.

Behälter über eine Dose halten; 
Bohnen durch Drehen des 
Drehwähler in die Dose leeren

Behälter richtig 
positionieren

Mahlwerk leer 
laufen lassen

Bohnenbehälter 
entnehmen

Bohnenbehälter 
entriegeln

Unteren Kegel 
mit der 
Reinigungsbürste 
reinigen

Oberen Kegel mit der 
Reinigungsbürste 
reinigen

Mahlwerkausgabe 
mit einem Bürstchen 
reinigen

Oberen Kegel 
abnehmen

Oberen Kegel fest 
einschieben

Oberen Kegel 
einrasten lassen

Behälter richtig 
positionieren

Bohnenbehälter 
einrasten lassen



24

PROBLEMBESEITIGUNG

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG
Mühle startet 
nach Betätigung 
der Taste  
START / PAUSE /  
ABBRUCH nicht

•	Netzstecker nicht eingesteckt.

•	Mühle überhitzt.

•	Bohnenbehälter nicht richtig 
eingesetzt. Das LCD-Display 
zeigt „BOHNENBEHÄLTER 
EINRASTEN LASSEN“ an.

•	Netzkabel an Steckdose anschließen.
•	Netzstecker aus der Steckdose 

ziehen. Vor der weiteren Verwendung 
20 Minuten abkühlen lassen.

•	Bohnenbehälter richtig einrasten 
lassen.

Motor startet, aber 
das Mahlwerk gibt 
kein Kaffeemehl 
aus

•	 Inkorrekte Taste betätigt.

•	Keine Bohnen im 
Bohnenbehälter.

•	Mahlwerk/Bohnenbehälter  
ist verstopft.

•	Zur Aktivierung Taste START /  
PAUSE / ABBRUCH oder 
SIEBTRÄGER-SCHALTER betätigen.

•	Bohnenbehälter mit frischen 
Kaffeebohnen füllen.

•	Bohnenbehälter abnehmen. 
Bohnenbehälter und Kegel auf 
Blockaden prüfen. Teile wieder 
einsetzen und nochmals versuchen.

Motor startet, aber 
verursacht ein 
lautes, ratterndes 
Geräusch

•	Mahlwerk ist durch einen 
Fremdkörper blockiert oder 
Ausgabe ist verstopft.

•	Mahlwerk ist durch 
Feuchtigkeit verstopft.

•	Bohnenbehälter abnehmen, Mahlkegel 
prüfen und Fremdkörper entfernen.

•	Kegel und Ausgabe reinigen (siehe 
Reinigung und Pflege, Seite 23).

•	Kegel vor dem Zusammensetzen 
völlig trocknen lassen. Sie können 
zum Trocknen mit einem Haartrockner 
warme Luft in den Mahlwerkseingang 
(unterer Kegel) blasen.

Bohnenbehälter 
rastet nicht  
richtig ein

•	Kaffeebohnen versperren 
die Verriegelung des 
Bohnenbehälters.

•	Bohnenbehälter abnehmen. 
Kaffeebohnen oben auf den Kegeln 
entfernen. Bohnenbehälter wieder 
einsetzen und einrasten lassen; 
nochmals versuchen.

Nicht genug/zu 
viel Kaffeemehl

•	Mahlmenge muss  
nachgestellt werden.

•	Taste SHOTS / TASSEN drücken,  
um die Mahlmenge zu ändern.

•	Mahlmenge über den Drehwähler 
MAHLMENGE nach oben oder unten 
feineinstellen.

Siebträger zu voll •	Es ist normal, dass die richtige 
Kaffeemenge im Siebträger nach 
zu viel aussieht. Nicht getamperter 
Kaffee hat etwa das dreifache 
Volumen von getampertem Kaffee.

Not-Aus? •	Taste START / PAUSE / ABBRUCH  
drücken, um den Betrieb zu stoppen.

•	Netzstecker aus der Steckdose 
ziehen.
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TABLE DES MATIÈRES

SAGE® 
RECOMMANDE 
LA SÉCURITÉ 
EN PREMIER
Chez Sage®, la sécurité est 
une priorité. Nous concevons 
et fabriquons des appareils 
en mettant votre sécurité 
au premier plan. Nous vous 
demandons également de 
faire attention lorsque vous 
utilisez un appareil électrique 
et de respecter les consignes 
suivantes.

MESURES 
IMPORTANTES 
DE SÉCURITÉ
LISEZ TOUTES LES 
INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION ET CONSERVEZ-
LES POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE

•	 Une version téléchargeable 
de ce document est 
également disponible sur 
sageappliances.com.

•	 Avant une première utilisation, 
assurez-vous que l'alimentation 
électrique est identique à celle 
illustrée sur l'étiquette sous 
l'appareil.

•	 Retirez tout emballage avant la 
première utilisation et éliminez-
le de façon sûre.

•	 Pour éviter tout risque 
d'étouffement pour les jeunes 
enfants, éliminez de manière 
sûre le couvercle de protection 
sur la prise d'alimentation.

•	 Cet appareil est destiné à un 
usage domestique uniquement. 
N'utilisez pas l'appareil pour 
toute autre fin que son utilisation 
prévue. Ne l'utilisez pas sur un 
bateau ou dans des véhicules 
en mouvement. Ne l'utilisez 
pas en plein air. Une mauvaise 
utilisation peut engendrer des 
blessures.

•	 Déroulez entièrement le cordon 
d'alimentation avant utilisation.

•	 Placez l'appareil sur une 
surface stable, résistante à la 
chaleur, plane et sèche, loin 
du bord. Ne l'utilisez pas sur 
ou à proximité d'une source 
de chaleur (plaque chauffante, 
four ou cuisinière au gaz).

2	 Sage® recommande la sécurité 
en premier

5	 Apprendre à connaître votre nouvel 
appareil

6	 Utilisation de votre nouvel appareil 
11	 Entretien, nettoyage et stockage
12	 Dépannage
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•	 Ne laissez pas le cordon 
d'alimentation suspendu au 
bord d'un banc ou d'une table, 
toucher des surfaces chaudes 
ou se nouer.

•	 Ne laissez pas l'appareil sans 
surveillance lorsqu'il est en 
marche.

•	 Assurez-vous toujours que 
l'appareil est hors tension, 
débranché de la prise électrique 
et qu'il a refroidi avant de le 
nettoyer, de le déplacer ou de le 
ranger.

•	 Assurez-vous toujours que 
l'appareil est HORS TENSION, 
éteint et débranché au niveau 
de la prise électrique lorsqu'il 
n'est pas utilisé.

•	 N'utilisez pas l'appareil si le 
cordon d'alimentation, la prise 
ou l'appareil sont endommagés 
de quelque manière que ce soit. 
En cas de dommages ou si un 
entretien autre que le nettoyage 
est nécessaire, contactez le 
service client Sage ou consultez 
le site sageappliances.com.

•	 Tout entretien autre que le 
nettoyage doit être réalisé par 
un centre de services Sage® 
agréé.

•	 Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil.

•	 Le nettoyage de l'appareil ne 
doit pas être effectué par des 
enfants à moins qu'ils aient 
8 ans ou plus, et ce, sous la 
surveillance d'un adulte.

•	 L'appareil et son cordon doivent 
être conservés hors de la 
portée des enfants de 8 ans et 
moins.

•	 L'installation d'un commutateur 
de sécurité de courant résiduel 
est recommandée pour fournir 
une sécurité supplémentaire 
lors de l'utilisation de tous 
les appareils électriques. Les 
commutateurs de sécurité avec 
un courant de fonctionnement 
nominal maximal de 30 mA 
sont recommandés. Consultez 
un électricien pour obtenir des 
conseils professionnels.

•	 N'utilisez d'autres accessoires 
que ceux fournis avec les 
appareils.

•	 N'essayez pas de faire 
fonctionner l'appareil par une 
méthode autre que celles 
décrites dans ce livret.

•	 Ne déplacez pas l'appareil 
en cours de fonctionnement.

•	 Ne touchez pas les surfaces 
chaudes. Laissez l'appareil 
refroidir avant de déplacer 
ou de  nettoyer des pièces.

NOUS RECOMMANDONS LA SÉCURITÉ EN PREMIER
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NOUS RECOMMANDONS LA SÉCURITÉ EN PREMIER

•	 Cet appareil ne doit pas être 
utilisé par des enfants. Gardez 
l'appareil et son cordon hors de 
portée des enfants.

•	 Cet appareil peut être utilisé par 
des personnes aux capacités 
mentales, sensorielles ou 
physiques réduites, ou ayant 
peu d'expérience et de 
connaissances uniquement 
sous supervision ou s'ils 
ont reçu des instructions 
sur l'utilisation sécuritaire 
de l'appareil et qu'elles 
comprennent les risques 
impliqués.

•	 N'utilisez pas le moulin si le 
couvercle de la trémie n'est pas 
en place. Gardez les doigts, 
les mains, les cheveux, les 
vêtements et les ustensiles 
loin de la trémie pendant le 
fonctionnement.

Le symbole illustré indique 
que cet appareil ne doit pas 
être jeté dans les ordures 
ménagères. Il doit être 

confié à un centre de collecte 
de déchets des autorités locales 
désigné à cette fin ou à un 
revendeur proposant ce service. 
Pour en savoir plus, veuillez 
contacter le bureau de votre 
municipalité.

À des fins de protection 
contre les décharges 

électriques, ne plongez pas 
la prise électrique, le cordon ou 
l'appareil dans de l'eau ou dans 
un liquide.

POUR UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUE-
MENT CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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Oii

APPRENDRE À CONNAÎTRE VOTRE NOUVEL APPAREIL

A.	 Couvercle de la trémie à grains
B.	 Trémie à grains 
C.	 Broyeurs coniques en acier inoxydable trempé
D.	 Écran LCD rétroéclairé
E.	 Sélecteur GRIND AMOUNT (Quantité de mouture)/

PROGRAM (Programmer)
F.	 Bouton SHOTS (Doses)/ 

CUPS (Tasses) 
G.	 Sortie de mouture
H.	 Bac de mouture
I.	 Sélecteur de degré de mouture
J.	 Bouton START (Démarrer)/ 

PAUSE (Interrompre)/CANCEL (Annuler)
K.	 Commutateur d'activation du porte-filtre

ACCESSOIRES
L.	 Support de porte-filtre 50 à 54 mm
M.	 Support de porte-filtre 58 mm
N.	 Brosse de nettoyage des broyeurs coniques
O.	 Récipient de mouture 

Oi - Bouchon du récipient 
Oii - Couvercle du récipient

Informations sur la tension nominale
220 à 240 V ~ 50 à 60 Hz 165 W
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AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
Retirez et jetez en toute sécurité toutes les 
étiquettes promotionnelles et les matériaux 
d'emballage attachés à votre produit Sage®. 
Lavez la trémie, les supports, le récipient de 
mouture, le couvercle du récipient et la brosse 
de nettoyage dans de l'eau chaude savonneuse 
et séchez complètement. Essuyez l'extérieur du 
moulin avec un chiffon doux et humide, et séchez 
soigneusement. Placez le moulin sur une surface 
plane et branchez le cordon d'alimentation sur 
une prise de 220 à 240 V, puis mettez-le sous 
tension.

FONCTION D'ÉCONOMIE D'ÉNERGIE
Le moulin s'éteint automatiquement s'il 
n'est pas utilisé au bout de 5 minutes.

ASSEMBLAGE DE VOTRE 
SMART GRINDER™ PRO DE SAGE
Trémie à grains
Alignez les languettes à la base de la trémie 
à grains et insérez la trémie dans la position 
adéquate. Tournez le cadran de la trémie à grains 
à 90° pour la verrouiller dans la position adéquate. 
Remplissez avec des grains de café frais et fixez le 
couvercle sur le dessus de la trémie à grains. 

MOUTURE DE CAFÉ EXPRESSO
Utilisez des paniers à filtre simple paroi pour 
moudre les grains de café frais. Utilisez les 
réglages plus fins 1 à 30 pour la gamme 
EXPRESSO.

ÉTAPE 1 : 
Insérez la taille appropriée de support de porte-
filtre. Insérez votre porte-filtre dans le support.

PUSH

50-54mm

58mm

CRADLES

REMARQUE
Nombre maximum de doses avec 
le support inséré : 2.

 

QUANTITÉ

DEGRÉ DE 
MOUTURE

RÉGLAGE 
DE MOUTURE

MÉTHODE 
D'INFUSION

MOYEN

1 À 12 TASSES

31-45

CAFETIÈRE À 
PERCOLATION

1 À 12 TASSES

55-60

GROSSIER

46-54

MOYEN 
À GROSSIER

FILTRE 
À ÉGOUTTEMENT

EXPRESSO

1 À 8 DOSES

1-30

FIN

1 À 12 TASSES

PLONGEUR

TABLEAU SUR LE CAFÉ

UTILISATION DE VOTRE NOUVEL APPAREIL
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ÉTAPE 2 :
Sélection de doses/tasses
Sélectionnez la quantité de café moulu souhaitée 
en appuyant sur le bouton SHOTS (Doses)/CUPS 
(Tasses).

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

Tournez le sélecteur de quantité de mouture 
pour régler le temps de mouture afin d'obtenir la 
quantité de café appropriée.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

ÉTAPE 3 :
Sélection du degré de mouture
Pour l'expresso, nous vous recommandons de 
sélectionner le réglage de degré de mouture 12 
comme point de départ et d'ajuster avec le 
sélecteur de façon à avoir un degré plus gros ou 
plus fin pour régler le débit de l'expresso selon vos 
besoins. 

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

 

REMARQUE
Si le sélecteur de degré de mouture 
coince un peu, faites-le tourner tout en 
faisant fonctionner le moulin en appuyant 
sur le bouton START (Démarrer)/PAUSE 
(Interrompre)/CANCEL (Annuler). Cela 
permet de libérer le marc de café pris entre 
les broyeurs.

MOUTURE DANS UN RÉCEPTACLE 
DE MOUTURE OU FILTRE À CAFÉ
ÉTAPE 1 :
Retirez le support en le faisant glisser sous la sortie 
de mouture.

PULL

Faites glisser le récipient de mouture avec le 
bouchon ouvert ou le filtre à café directement sous 
la sortie de mouture.

INSERT UNDER
GRIND OUTLET

OPEN CONTAINER
CAP

UTILISATION DE VOTRE NOUVEL APPAREIL
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REMARQUE
Programmer une quantité/durée de mouture 
personnalisée ne la définit que pour cette 
méthode d'infusion particulière. Cela ne 
change pas les autres paramètres de doses 
ou de tasses. 

Fonction de pause

Vous pouvez mettre le moulin en pause pendant le 
fonctionnement, ce qui vous permet de réduire ou 
de déposer le café dans le porte-filtre.

•	 Appuyez et relâchez le bouton  
START (Démarrer)/PAUSE (Interrompre)/
CANCEL (Annuler) pour lancer l'opération 
de mouture. 

•	 Pendant la mouture, appuyez de nouveau 
sur le bouton START (Démarrer)/PAUSE 
(Interrompre)/CANCEL (Annuler) pour 
interrompre l'opération pendant 10 secondes.

•	 Appuyez à nouveau dans ce délai pour 
reprendre la mouture de la dose restante.

 

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

PRESS & RELEASE

UTILISATION DE VOTRE NOUVEL APPAREIL

•	 Sélectionnez la quantité de café moulu 
requise en appuyant sur le bouton SHOTS 
(Doses)/CUPS (Tasses). 

•	 Appuyez sur le bouton START (Démarrer)/
PAUSE (Interrompre)/CANCEL (Annuler) 
pour lancer l'opération de mouture.

 

START   PAUSESHOTS   CUPS

CANCEL

 
 

START   PAUSESHOTS   CUPS

CANCEL

 

FONCTIONNALITÉS DE VOTRE 
SMART GRINDER™ PRO DE SAGE

Mouture automatique 

La mouture automatique vous permet d'avoir les 
mains libres.

•	 Appuyez et relâchez le bouton  
START (Démarrer)/PAUSE (Interrompre)/
CANCEL (Annuler) ou poussez la poignée 
de votre porte-filtre une fois. Cela va activer 
le commutateur du porte-filtre.

•	 La mouture s'arrête automatiquement lorsque 
la quantité préréglée est distribuée.

START   PAUSE PORTAFILTER SWITCH

PRESS & RELEASE

OR
PUSH
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RÉGLAGE DE LA QUANTITÉ 
DE MOUTURE 
Augmentation de la quantité de mouture 
Pour augmenter la quantité de mouture 
sélectionnée, tournez le sélecteur GRIND 
AMOUNT (Quantité de mouture) vers la droite. 

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

Réduction de la quantité de mouture 

Pour réduire la quantité de mouture sélectionnée, 
tournez le sélecteur GRIND AMOUNT (Quantité 
de mouture) vers la gauche. 

REMARQUE
Pour réinitialiser la quantité/la durée de 
mouture aux paramètres par défaut, appuyez 
sur le bouton SHOTS (Doses)/CUPS (Tasses) 
et maintenez-le enfoncé jusqu'à ce qu'un long 
bip retentisse 

Fonction de programmation

Une fois que vous avez défini la dose requise, 
vous pouvez programmer cette durée en 
fonction du nombre de doses affichées sur 
l'écran LCD. Appuyez sur le bouton PROGRAM 
(Programmer) et maintenez-le enfoncé, le 
moulin émet deux bips pour confirmer. Seule 
la dose affichée est programmée, toutes 
les autres doses restent inchangées.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

PRESS & HOLD

Mouture manuelle

La mouture manuelle vous permet de contrôler 
totalement la quantité de café distribuée.

•	 Appuyez et maintenez enfoncé le bouton 
START (Démarrer)/PAUSE (Interrompre)/
CANCEL (Annuler) ou poussez la poignée de 
votre porte-filtre pour activer le commutateur 
du porte-filtre aussi longtemps que vous en 
avez besoin.

•	 Relâchez le bouton START (Démarrer)/
PAUSE (Interrompre)/CANCEL (Annuler) 
ou le commutateur du porte-filtre pour arrêter 
la mouture.

START   PAUSE PORTAFILTER SWITCH

PRESS, HOLD & RELEASE

OR
PUSH

UTILISATION DE VOTRE NOUVEL APPAREIL
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UTILISATION DE VOTRE NOUVEL APPAREIL

RÉGLAGE DES BROYEURS CONIQUES
Certains types de café peuvent nécessiter une gamme de moutures plus large pour obtenir une extraction 
ou une infusion idéale.  
Votre Smart Grinder™ Pro offre la possibilité d'étendre cette gamme avec un broyeur supérieur réglable.  
Nous vous recommandons de ne faire qu'un seul ajustement à la fois.

14 15

Enlever le broyeur 
supérieur

Déverrouiller la 
trémie

Retirer la trémieFaire tourner le 
moulin jusqu'à ce 
qu'il soit vide

Aligner la trémie 
dans la position 
adéquate

Tenir la trémie au-dessus du 
récipient et tourner le cadran pour 
libérer les grains dans le récipient

Aligner la trémie 
dans la position 
adéquate

Verrouiller le 
broyeur supérieur

Insérer 
fermement le 
broyeur supérieur 
dans la position 
adéquate

Insérer la poignée 
en fil métallique 
des deux côtés 
du broyeur

Aligner le nombre 
avec l'ouverture 
de la poignée

Retirer la poignée 
en fil métallique 
des deux côtés 
du broyeur

Déplacer le 
broyeur supérieur 
réglable, 1 chiffre, 
pour une mouture 
plus grossière ou 
plus fine

Vérifier votre 
extraction

Verrouiller la 
trémie

1 2 3 4 5 6

AIR TIGHT
CONTAINER

138877 9 10 11 12

FINE        COARSE FINE        COARSE

  
  

    4      5      6      7      8    

FINE           COARSE

FINE           COARSE
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ENTRETIEN, NETTOYAGE ET RANGEMENT

ENTRETIEN, NETTOYAGE ET 
RANGEMENT
1.	 Videz les grains de la trémie et 

éliminez tout excès de grains (voir 
ci-dessous).

2.	 Débranchez le cordon d'alimentation 
de la prise de courant avant le 
nettoyage.

3.	 Lavez le récipient de mouture et 
le couvercle, la trémie à grains et 
le couvercle dans de l'eau chaude 
savonneuse, rincez et séchez 
complètement.

4.	 Essuyez et polissez l'extérieur de 
l'appareil avec un chiffon doux et 
humide. 

NETTOYAGE DES BROYEURS CONIQUES
Un nettoyage régulier permet d'obtenir des résultats de mouture constants avec les broyeurs, ce qui est 
particulièrement important lors de la mouture de café expresso.

13

1 3 4 5 6

8877 9 10 11 12

Verrouiller la trémieAligner la trémie 
dans la position 
adéquate

Verrouiller le 
broyeur supérieur

Insérer fermement 
le broyeur supérieur 
dans la position 
adéquate

Nettoyer la sortie 
de mouture avec 
une brosse

Nettoyer le broyeur 
supérieur avec une 
brosse de 
nettoyage

Nettoyer le broyeur 
inférieur avec une 
brosse de 
nettoyage

Enlever le broyeur 
supérieur

Déverrouiller la 
trémie

Retirer la trémieFaire tourner le 
moulin jusqu'à ce 
qu'il soit vide

Aligner la trémie 
dans la position 
adéquate

Tenir la trémie au-dessus du récipient et 
tourner le cadran pour libérer les grains 
dans le récipient

2

AIR TIGHT
CONTAINER

REMARQUE
N'utilisez pas de produits nettoyants 
alcalins ou abrasifs, des tampons 
à récurer ou de la laine d'acier, car ils 
peuvent endommager la surface.

REMARQUE
Veuillez ne pas nettoyer les pièces ou 
accessoires du moulin dans le lave-
vaisselle.
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DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE MESURE À PRENDRE
Le moulin ne 
démarre pas après 
avoir appuyé sur 
le bouton START 
(Démarrer)/PAUSE 
(Interrompre)/
CANCEL (Annuler)

•	Le moulin n'est pas branché.
•	Le moulin est en surchauffe.

•	La trémie à grains n'est pas 
correctement fixée. Le message 
« PLEASE LOCK HOPPER » 
(Verrouillez la trémie) s'affiche 
sur l'écran LCD.

•	Branchez le cordon d'alimentation 
dans la prise de courant.

•	Retirez la fiche d'alimentation de la prise 
de courant. Laissez refroidir 20 minutes 
avant de réutiliser.

•	Verrouillez la trémie à grains dans la 
position adéquate.

Le moteur démarre, 
mais pas de café 
moulu provenant de 
la sortie de mouture

•	Le bouton enfoncé n'est pas 
le bon.

•	Pas de grains de café dans la 
trémie à grains.

•	Le moulin ou la trémie à grains 
est bloqué(e).

•	Appuyez sur START (Démarrer)/
PAUSE (Interrompre)/CANCEL 
(Annuler) ou sur le commutateur 
du porte-filtre pour activer.

•	Remplissez la trémie à grains de grains 
de café frais.

•	Retirez la trémie à grains. Inspectez 
la trémie à grains et les broyeurs pour 
vous assurer qu'ils ne sont pas obstrués. 
Remplacez les pièces et réessayez.

Le moteur démarre, 
mais fonctionne 
avec un « vacarme »

•	Le moulin est bloqué avec un 
objet étranger ou le goulot est 
bloqué.

•	Moulin obstrué par l'humidité.

•	Retirez la trémie à grains, inspectez les 
broyeurs et retirez tout corps étranger.

•	Nettoyez les broyeurs et le goulot 
(reportez-vous à la section Entretien 
et nettoyage à la page 11).

•	Laissez les broyeurs sécher 
complètement avant de les remonter. Vous 
pouvez utiliser un sèche-cheveux pour 
souffler de l'air dans l'entrée du moulin 
(broyeur inférieur) pour sécher.

Impossible de 
verrouiller la trémie 
à grains dans la 
position adéquate

•	Des grains de café obstruent 
le dispositif de verrouillage 
de la trémie à grains.

•	Retirez la trémie à grains. Enlevez les 
grains de café du dessus des broyeurs. 
Refermez la trémie dans la position 
adéquate et réessayez.

Pas assez/trop de 
café moulu

•	La quantité de mouture 
nécessite un réglage.

•	Appuyez sur le bouton SHOTS (Doses)/
CUPS (Tasses) pour modifier la quantité 
de mouture. 

•	Utilisez le sélecteur de quantité 
de mouture pour affiner la quantité 
à « plus » ou « moins ».

Le porte-filtre 
déborde

•	Il est normal que la quantité correcte de 
café semble déborder de votre porte-
filtre. Le volume du café non tassé est 
environ trois fois celui du café tassé.

Arrêt d'urgence ? •	Appuyez sur le bouton START (Démarrer)/
PAUSE (Interrompre)/CANCEL (Annuler) 
pour arrêter l'opération. 

•	Débranchez le cordon d'alimentation 
de la prise de courant.
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SOMMARIO

SAGE® 
CONSIGLIA: 
LA SICUREZZA 
PRIMA DI TUTTO
In Sage® abbiamo molto a 
cuore la sicurezza. In fase di 
progettazione e realizzazione 
dei nostri apparecchi 
diamo assoluta priorità alla 
sicurezza dei clienti. Inoltre, 
invitiamo i clienti a prestare 
molta attenzione durante 
l'utilizzo degli apparecchi 
elettrici e a osservare le 
seguenti precauzioni.

NORME DI 
SICUREZZA 
IMPORTANTI
LEGGERE TUTTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA 
DELL'USO E SALVARLE PER 
CONSULTARLE IN FUTURO

•	 Sul sito Web sageappliances.
com è disponibile anche 
una versione scaricabile del 
presente documento

•	 Prima di usare l'apparecchio 
per la prima volta, verifica che la 
tensione della rete corrisponda 
a quella indicata sull'etichetta 
posta sotto il dispositivo.

•	 Rimuovere e smaltire in 
sicurezza tutti i materiali di 
imballaggio prima di utilizzare 
l'apparecchio per la prima volta.

•	 Per eliminare il rischio di 
soffocamento per i bambini, 
smaltire in sicurezza la 
copertura protettiva della spina.

•	 Il presente apparecchio 
è destinato esclusivamente 
all'uso domestico. Non utilizzare 
per usi diversi da quello 
previsto. Non utilizzare su veicoli 
in movimento o barche. Non 
utilizzare all'aperto. L'uso non 
corretto potrebbe provocare 
lesioni.

•	 Svolgere completamente il cavo 
prima dell'uso.

•	 Posizionare l'elettrodomestico 
su una superficie stabile, 
resistente al calore, piana 
e asciutta, lontano dal bordo. 
Utilizzare lontano da fonti di 
calore quali piastre elettriche, 
fornelli a gas o forni.

2	 Sage® consiglia: la sicurezza prima 
di tutto

5	 Informazioni sul nuovo apparecchio
6	 Utilizzo del nuovo apparecchio 
11	 Manutenzione, pulizia e conservazione
12	 Risoluzione dei problemi
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•	 Assicurarsi che il cavo di 
alimentazione non sporga 
oltre il bordo del tavolo o del 
banco, non entri a contatto con 
superfici calde e non presenti 
nodi.

•	 Non lasciare l'elettrodomestico 
incustodito durante il 
funzionamento.

•	 Prima di pulire, spostare 
o riporre l'elettrodomestico, 
assicurarsi sempre che sia 
spento e scollegato dalla 
rete e che si sia raffreddato 
a sufficienza.

•	 Quando non in uso, impostare 
sempre l'elettrodomestico 
su OFF, spegnere l'interruttore 
di alimentazione e scollegare 
il cavo dalla presa.

•	 Non utilizzare l'elettrodomestico 
se il cavo di alimentazione, 
la presa o l'elettrodomestico 
stesso presentano danni di 
qualsiasi tipo. Se l'elettro
domestico è danneggiato 
o richiede un intervento di 
manutenzione diverso dalla 
pulizia, contattare il Servizio 
clienti Sage o visitare il sito 
Web sageappliances.com

•	 Qualsiasi operazione di 
manutenzione diversa dalla 
pulizia deve essere eseguita 
da un centro assistenza Sage® 
autorizzato.

•	 Fare attenzione che i bambini 
non giochino con l'apparecchio.

•	 La pulizia dell'elettrodomestico 
può essere effettuata da 
bambini di età non inferiore 
a 8 anni e con la supervisione 
di un adulto.

•	 Tenere l'elettrodomestico e il 
cavo fuori dalla portata dei 
bambini di età pari o inferiore 
agli 8 anni.

•	 Si consiglia l'installazione di un 
interruttore salvavita per una 
maggiore sicurezza durante 
l'utilizzo di tutti i dispositivi 
elettrici. Si consiglia l'uso di 
un salvavita con corrente 
operativa nominale non 
superiore a 30 mA. Rivolgersi 
a un elettricista per un parere 
professionale.

•	 Utilizzare esclusivamente 
gli accessori forniti con gli 
elettrodomestici.

•	 Attenersi scrupolosamente 
alle istruzioni riportate nel 
presente libretto per utilizzare 
l'elettrodomestico.

•	 Non spostare l'elettrodomestico 
quando è in funzione.

•	 Evitare il contatto con le 
superfici calde. Lasciare 
raffreddare l'elettrodomestico 
prima di spostarlo o pulire uno 
qualsiasi dei suoi componenti.

IL NOSTRO CONSIGLIO: LA SICUREZZA PRIMA DI TUTTO
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IL NOSTRO CONSIGLIO: LA SICUREZZA PRIMA DI TUTTO

•	 L'elettrodomestico non deve 
essere utilizzato dai bambini. 
Tenere l'elettrodomestico e il 
cavo fuori dalla portata dei 
bambini.

•	 L'elettrodomestico può essere 
utilizzato da persone con 
disabilità fisiche o mentali o prive 
di esperienza o conoscenza 
dell'elettrodomestico stesso, 
a condizione che queste ultime 
lo utilizzino sotto la supervisione 
di qualcuno o secondo 
specifiche istruzioni ricevute 
in merito all'uso in sicurezza 
dell'elettrodomestico e che 
comprendano i rischi associati.

•	 Non utilizzare il macinacaffè 
se il coperchio del portachicchi 
non è in posizione. Tenere dita, 
mani, capelli, vestiti e utensili 
lontani dal portachicchi durante 
l'utilizzo.

Questo simbolo indica che 
l'apparecchio non può 
essere smaltito insieme ai 
normali rifiuti domestici. 

È necessario conferirlo presso 
un centro di smaltimento locale 
specializzato o presso un 
rivenditore che fornisce questo 
servizio. Per ulteriori informazioni, 
contattare l'ufficio comunale 
locale.

Per proteggersi dalle 
scariche elettriche, non 

immergere la spina, il cavo di 
alimentazione o l'elettro
domestico in acqua o in 
qualsiasi altro liquido.

ESCLUSIVAMENTE PER USO DOMESTICO 
SALVARE LE ISTRUZIONI
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Oii

INFORMAZIONI SUL NUOVO APPARECCHIO

A.	 Coperchio del portachicchi
B.	 Portachicchi 
C.	 Macine coniche in acciaio 

inossidabile temprato
D.	 Schermo LCD retroilluminato
E.	 Manopola GRIND 

AMOUNT / PROGRAM
F.	 Pulsante SHOTS / CUPS 
G.	 Condotto di uscita del caffè 

macinato
H.	 Vassoio di raccolta del caffè 

macinato
I.	 Manopola di regolazione delle 

dimensioni di macinatura
J.	 Pulsante START / PAUSE / CANCEL
K.	 Interruttore di attivazione portafiltro

ACCESSORI
L.	 Alloggiamento portafiltro 

da 50-54 mm
M.	 Alloggiamento portafiltroda 58 mm
N.	 Spazzola per la pulizia 

delle macine coniche
O.	 Contenitore per caffè macinato 

Oi - Tappo contenitore 
Oii - Coperchio contenitore

Informazioni sui valori nominali
220–240 V ~ 50-60 Hz 165 W
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PREPARAZIONE AL PRIMO 
UTILIZZO
Rimuovere e smaltire in sicurezza tutte le etichette 
promozionali e i materiali di imballaggio forniti con il 
prodotto Sage®. 
Lavare il portachicchi, gli alloggiamenti, il 
contenitore per caffè macinato, il coperchio del 
contenitore e la spazzola per la pulizia con acqua 
tiepida e sapone e asciugare bene. Strofinare 
la parte esterna del macinacaffè con un panno 
morbido inumidito e asciugare bene. Posizionare 
il macinacaffè su una superficie piana, collegare 
il cavo di alimentazione a una presa da 220-240 V 
e impostare l'interruttore di alimentazione su "ON".

FUNZIONE DI RISPARMIO 
ENERGETICO

Il macinacaffè si spegne automaticamente 
dopo 5 minuti di inutilizzo.

ASSEMBLAGGIO DI SAGE SMART 
GRINDER™ PRO
Portachicchi
Allineare le tacche alla base del portachicchi 
e inserire quest'ultimo in posizione. Girare la 
manopola di 90° per bloccarlo. Riempire con 
chicchi di caffè freschi e fissare il coperchio sul 
portachicchi. 

MACINATURA PER CAFFÈ 
ESPRESSO
Usare i filtri a parete singola per macinare i chicchi 
di caffè freschi. Usare le impostazioni 1-30 per la 
macinatura fine per ESPRESSO.

PASSAGGIO 1: 
Inserire l'alloggiamento portafiltro della dimensione 
corretta. Inserire il portafiltro nell'alloggiamento.

PUSH

50-54mm

58mm

CRADLES

NOTA
Il numero massimo di erogazioni con 
l'alloggiamento inserito è 2.

 

QUANTITÀ

DIMENSIONI 
CAFFÈ MACINATO

TIPO DI 
MACINATURA

TIPO DI 
ESTRAZIONE

MEDIA

DA 1 A 12 TAZZE

31-45

CAFFETTIERA

DA 1 A 12 TAZZE

55-60

GROSSA

46-54

MEDIO GROSSA

CON FILTROESPRESSO

DA 1 A 8 TAZZINE

1-30

FINE

DA 1 A 12 TAZZE

A STANTUFFO

TABELLA CAFFÈ

UTILIZZO DEL NUOVO APPARECCHIO
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PASSAGGIO 2:
Selezione del numero di erogazioni
Selezionare la quantità desiderata di caffè 
macinato premendo il pulsante SHOTS / CUPS.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

Ruotare la manopola Grind Amount per regolare 
il tempo di macinatura in modo da ottenere la 
quantità di caffè corretta.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

PASSAGGIO 3:
Selezione delle dimensioni di macinatura
Per l'espresso, si consiglia di impostare la 
dimensione di macinatura 12 come punto di 
partenza e ruotare la manopola di regolazione 
della macinatura su una macinatura più grossa 
o più fine per regolare l'estrazione dell'espresso 
come desiderato. 

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

 

NOTA
Se la manopola di regolazione della 
macinatura è dura, premere il pulsante 
START / PAUSE / CANCEL e ruotare 
la manopola per mettere in funzione 
il macinacaffè. Ciò consente di rimuovere 
i residui di caffè accumulatisi tra le macine.

MACINATURA NEL CONTENITORE 
PER CAFFÈ MACINATO O NEL 
FILTRO PER CAFFÈ
PASSAGGIO 1:
Rimuovere l'alloggiamento da sotto il condotto 
di uscita del caffè facendolo scorrere.

PULL

Posizionare il contenitore per caffè macinato con 
il tappo aperto o il filtro per caffè direttamente sotto 
il condotto di uscita del caffè.

INSERT UNDER
GRIND OUTLET

OPEN CONTAINER
CAP

UTILIZZO DEL NUOVO APPARECCHIO
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NOTA
La programmazione di una quantità o di 
un tempo di macinatura personalizzati 
consente di impostare valori specifici solo 
per quel particolare metodo di estrazione. 
Le altre impostazioni di estrazione non 
vengono modificate. 

Funzione di pausa

È possibile mettere in pausa il macinacaffè durante 
il funzionamento per far scendere o sistemare 
il caffè nel portafiltro.

•	 Premere e rilasciare il pulsante START / 
PAUSE / CANCEL per avviare la macinatura. 

•	 Durante la macinatura, premere il pulsante 
START / PAUSE / CANCEL per mettere 
in pausa l'apparecchio per un massimo 
di 10 secondi.

•	 Premere nuovamente entro l'intervallo 
di tempo specificato per continuare 
a macinare la dose di caffè rimanente.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

PRESS & RELEASE

UTILIZZO DEL NUOVO APPARECCHIO

•	 Selezionare la quantità desiderata di caffè 
macinato premendo il pulsante SHOTS / CUPS. 

•	 Premere il pulsante 
START / PAUSE / CANCEL per avviare la 
macinatura.

START   PAUSESHOTS   CUPS

CANCEL

 
 

START   PAUSESHOTS   CUPS

CANCEL

 

FUNZIONALITÀ DI SAGE SMART 
GRINDER™ PRO

Macinatura automatica 

La macinatura automatica consente di macinare 
senza bisogno di eseguire nessuna azione.

•	 Premere e rilasciare il pulsante START / 
PAUSE / CANCEL o premere una volta la 
maniglia del portafiltro. Questa operazione 
consente di attivare l'INTERRUTTORE 
DI ATTIVAZIONE DEL PORTAFILTRO.

•	 La macinatura si arresta automaticamente 
una volta completata l'erogazione della 
quantità preimpostata.

START   PAUSE PORTAFILTER SWITCH

PRESS & RELEASE

OR
PUSH
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REGOLAZIONE DELLA QUANTITÀ 
DI CAFFÈ MACINATO 
Incremento della quantità di caffè macinato 
Per aumentare la quantità di caffè macinato 
selezionata, ruotare il selettore GRIND AMOUNT 
verso destra. 

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

Riduzione della quantità di caffè macinato 

Per ridurre la quantità di caffè macinato 
selezionata, ruotare il selettore GRIND AMOUNT 
verso sinistra. 

NOTA
Per ripristinare la quantità/il tempo di macinatura 
predefiniti, tenere premuto il pulsante 
SHOTS / CUPS fino a quando l'apparecchio 
non emette un segnale acustico prolungato. 

Funzione Programma

Una volta impostata la dose desiderata, 
è possibile programmare il numero di tazzine 
attualmente visualizzato sul display LCD. 
Tenere premuto il pulsante PROGRAM; 
il macinacaffè emetterà due segnali acustici di 
conferma. Viene programmata solo l'erogazione 
visualizzata, tutte le altre rimangono invariate.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

PRESS & HOLD

Macinatura manuale

La macinatura manuale offre un controllo totale 
sulla quantità di caffè macinato.

•	 Tenere premuto il pulsante START / PAUSE / 
CANCEL o premere la maniglia del 
portafiltro per attivare l'INTERRUTTORE 
DI ATTIVAZIONE DEL PORTAFILTRO per il 
tempo desiderato.

•	 Rilasciare il pulsante START / PAUSE / 
CANCEL o l'INTERRUTTORE 
DI ATTIVAZIONE DEL PORTAFILTRO 
per interrompere la macinatura.

START   PAUSE PORTAFILTER SWITCH

PRESS, HOLD & RELEASE

OR
PUSH

UTILIZZO DEL NUOVO APPARECCHIO
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UTILIZZO DEL NUOVO APPARECCHIO

REGOLAZIONE DELLE MACINE CONICHE
Alcuni tipi di caffè potrebbero richiedere una gamma di impostazioni di macinatura più ampia per garantire 
un'estrazione ottimale.  
Una delle funzionalità offerte da Smart Grinder™ Pro consiste nella possibilità di estendere tale gamma 
mediante una macina superiore regolabile.  
Si consiglia di effettuare una sola regolazione alla volta.

Rimuovere la 
macina superiore

Sbloccare 
il portachicchi

Rimuovere 
il portachicchi

Lasciare in 
funzione il 
macinacaffè 
finché non 
è vuoto

Reinserire 
il portachicchi

Posizionare il portachicchi sopra 
il contenitore e ruotare la manopola 
per versare i chicchi nel contenitore

Reinserire 
il portachicchi

Bloccare la 
macina superiore

Inserire la macina 
superiore 
e premere fino 
a bloccarla in 
posizione

Inserire la 
maniglia in 
metallo su 
entrambi i lati 
della macina

Allineare il 
numero con 
l'apertura per la 
maniglia

Rimuovere la 
maniglia in 
metallo da 
entrambi i lati 
della macina

Girare la macina 
superiore 
regolabile, 
1 numero, 
grossa o fine

Controllare 
l'erogazione

Bloccare 
il portachicchi

1 2 3 4 5 6

AIR TIGHT
CONTAINER

138877 9 10 11 12

FINE        COARSE

FINE           COARSE

FINE           COARSE

14 15

FINE        COARSE

  
  

    4      5      6      7      8    
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MANUTENZIONE, PULIZIA E CONSERVAZIONE

MANUTENZIONE, PULIZIA 
E CONSERVAZIONE
1.	 Svuotare il portachicchi e macinare 

eventuali chicchi rimasti (vedere di 
seguito).

2.	 Scollegare il cavo di alimentazione 
dalla presa prima di procedere con 
la pulizia.

3.	 Lavare il contenitore per caffè 
macinato e il portachicchi e i relativi 
coperchi con acqua tiepida e sapone, 
sciacquare e asciugare bene.

4.	 Strofinare e lucidare la parte esterna 
dell'apparecchio con un panno 
morbido inumidito. 

PULIZIA DELLE MACINE CONICHE
La pulizia regolare delle macine consente di ottenere una macinatura sempre uniforme, aspetto molto 
importante soprattutto per quanto riguarda la macinatura per caffè espresso.

Bloccare 
il portachicchi

Reinserire 
il portachicchi

Bloccare la macina 
superiore

Inserire la macina 
superiore 
e premere fino 
a bloccarla in 
posizione

Pulire il condotto di 
uscita del caffè con 
una spazzola

Pulire la macina 
superiore con una 
spazzola per 
la pulizia

Pulire la macina 
inferiore con una 
spazzola per 
la pulizia

Rimuovere la 
macina superiore

Sbloccare 
il portachicchi

Rimuovere 
il portachicchi

Lasciare in 
funzione il 
macinacaffè finché 
non è vuoto

Reinserire 
il portachicchi

Posizionare il portachicchi sopra 
il contenitore e ruotare la manopola 
per versare i chicchi nel contenitore

1 2 3 4 5 6

AIR TIGHT
CONTAINER

138877 9 10 11 12

NOTA
Non utilizzare prodotti per la pulizia 
alcalini o abrasivi o pagliette metalliche 
onde evitare di danneggiare la superficie.

NOTA
Non lavare parti o accessori del 
macinacaffè in lavastoviglie.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA PROCEDURA
Il macinacaffè 
non entra in 
funzione dopo 
aver premuto 
il pulsante 
START / 
PAUSE / 
CANCEL

•	Il macinacaffè non 
è collegato alla corrente.

•	Il macinacaffè si 
è surriscaldato.

•	Il portachicchi non è fissato 
correttamente. Sullo schermo 
LCD verrà visualizzato il 
messaggio "PLEASE LOCK 
HOPPER" (BLOCCARE 
IL PORTACHICCHI).

•	Collegare il cavo di alimentazione alla 
presa di corrente.

•	Scollegare la spina dalla presa di 
corrente. Lasciare raffreddare per 
20 minuti prima di riutilizzarlo.

•	Fissare correttamente il portachicchi.

Il motore si 
avvia, ma dal 
condotto di 
uscita del caffè 
non esce caffè

•	È stato premuto il pulsante 
errato.

•	Non sono presenti chicchi 
di caffè nel portachicchi.

•	Il macinacaffè/portachicchi 
è bloccato.

•	Premere START / PAUSE / CANCEL 
o L'INTERRUTTORE DI ATTIVAZIONE 
DEL PORTAFILTRO per attivarlo.

•	Riempire il portachicchi con chicchi 
di caffè freschi.

•	Rimuovere il portachicchi. Controllare 
che il portachicchi e le macine non 
siano ostruiti. Sostituire le parti 
e riprovare.

Il motore 
si avvia ma 
produce 
un rumore 
fastidioso 
durante il 
funzionamento

•	Il macinacaffè è ostruito 
da corpi estranei oppure 
l'imbuto è ostruito.

•	L'umidità ostruisce 
il macinacaffè.

•	Rimuovere il portachicchi, controllare 
le macine e rimuovere eventuali corpi 
estranei.

•	Pulire macine e imbuto (vedere 
Manutenzione e pulizia a pagina 11).

•	Lasciare asciugare bene le macine 
prima di rimontarle. È possibile 
utilizzare un asciugacapelli per soffiare 
aria in corrispondenza della bocca 
di ingresso del macinacaffè (macina 
inferiore) per asciugarlo.

Impossibile 
fissare il 
portachicchi

•	Presenza di chicchi di caffè 
che ostruiscono il dispositivo 
di blocco del portachicchi.

•	Rimuovere il portachicchi. Eliminare 
i chicchi di caffè presenti sulle macine. 
Riposizionare il portachicchi, bloccarlo 
e riprovare.

La quantità di 
caffè macinato 
è scarsa/
eccessiva

•	È necessario regolare la 
quantità di caffè che viene 
macinato.

•	Premere il pulsante SHOTS / CUPS per 
modificare la quantità di caffè macinato. 

•	Usare la manopola Grind Amount per 
aumentare o ridurre la quantità.

Riempimento 
eccessivo del 
portafiltro

•	È normale che la giusta quantità di 
caffè sembri eccessiva all'interno 
del portafiltro. Il volume del caffè 
non compresso è circa tre volte 
quello del caffè compresso.

Arresto di 
emergenza

•	Premere il pulsante 
START / PAUSE / CANCEL per 
interrompere l'operazione. 

•	Scollegare il cavo di alimentazione 
dalla presa.
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SAGE® STELT 
VEILIGHEID 
VOOROP
Bij Sage® gaan we 
veiligheidsbewust te werk. Bij 
het ontwerpen en produceren 
van onze apparaten staat uw 
veiligheid voorop. Daarnaast 
vragen wij u voorzichtig 
om te gaan met elektrische 
apparaten en de volgende 
voorzorgsmaatregelen in 
acht te nemen.

BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDS-
MAATREGELEN
LEES ALLE INSTRUCTIES 
VÓÓR GEBRUIK EN BEWAAR 
DEZE VOOR TOEKOMSTIGE 
NASLAG

•	 Een downloadbare 
versie van dit document 
is ook beschikbaar op 
sageappliances.com

•	 Controleer vóór het 
eerste gebruik of uw 
elektriciteitsvoorziening 
dezelfde is als die op het label 
aan de onderkant van het 
apparaat.

•	 Verwijder voor het 
eerste gebruik het 
verpakkingsmateriaal en gooi 
het op een veilige manier weg.

•	 Gooi het beschermkapje op de 
stekker op een veilige manier 
weg om verstikkingsgevaar bij 
jonge kinderen te voorkomen.

•	 Dit apparaat is alleen voor 
huishoudelijk gebruik. Gebruik 
het apparaat alleen voor het 
beoogde gebruik. Gebruik het 
niet in bewegende voertuigen 
of boten. Gebruik het niet 
buitenshuis. Verkeerd gebruik 
kan tot letsel leiden.

•	 Wikkel het netsnoer volledig af 
voordat u het apparaat gebruikt.

•	 Plaats het apparaat op een 
stabiele, hittebestendige, 
vlakke, droge ondergrond, 
weg van de rand, en gebruik 
het niet op of in de buurt van 
een warmtebron zoals een 
kookplaat, oven of gasfornuis.

2	 Sage® stelt veiligheid voorop
5	 Uw nieuwe apparaat leren kennen
6	 Uw nieuwe apparaat gebruiken 
11	 Onderhoud, reiniging en opslag
12	 Problemen oplossen
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•	 Zorg dat het netsnoer niet over 
de rand van een aanrecht of 
tafel hangt, in aanraking komt 
met hete oppervlakken of in de 
knoop raakt.

•	 Laat het apparaat niet 
onbeheerd achter tijdens 
gebruik.

•	 Zorg er altijd voor dat het 
apparaat UIT staat, de stekker 
uit het stopcontact is gehaald 
en het apparaat is afgekoeld 
voordat u het schoonmaakt, 
probeert te verplaatsen of 
opbergt.

•	 Zet het apparaat altijd UIT 
en trek de stekker uit het 
stopcontact wanneer het 
apparaat niet in gebruik is.

•	 Gebruik het apparaat niet als 
het netsnoer, de stekker of het 
apparaat op enigerlei wijze 
beschadigd is. Neem contact op 
met de klantenservice van Sage 
of ga naar sageappliances.
com als er sprake is van schade 
en er ander onderhoud dan 
reiniging is vereist.

•	 Alle onderhoud anders 
dan reiniging moet 
worden uitgevoerd 
door een geautoriseerd 
Sage®-servicecentrum.

•	 Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen.

•	 Reiniging van het apparaat 
mag niet door kinderen worden 
uitgevoerd, tenzij ze ten minste 
8 jaar oud zijn en onder toezicht 
staan.

•	 Het apparaat en het snoer 
moeten buiten het bereik van 
kinderen jonger dan 8 jaar 
worden gehouden.

•	 Het wordt aanbevolen 
een aardlekschakelaar 
te installeren voor extra 
veiligheid bij het gebruik van 
alle elektrische apparaten. 
Veiligheidsschakelaars met een 
nominale bedrijfsstroom van 
niet meer dan 30 mA worden 
aanbevolen. Raadpleeg een 
elektricien voor professioneel 
advies.

•	 Gebruik alleen accessoires 
die bij de apparaten zijn 
meegeleverd.

•	 Probeer het apparaat niet op 
een andere manier te gebruiken 
dan beschreven in deze 
handleiding.

•	 Verplaats het apparaat niet 
terwijl het in werking is.

•	 Laat het niet in aanraking 
komen met hete oppervlakken. 
Laat het apparaat afkoelen 
voordat u onderdelen verplaatst 
of schoonmaakt.

WE STELLEN VEILIGHEID VOOROP
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WE STELLEN VEILIGHEID VOOROP

•	 Dit apparaat mag niet door 
kinderen worden gebruikt. 
Houd het apparaat en het snoer 
buiten het bereik van kinderen.

•	 Dit apparaat kan worden 
gebruikt door personen met 
beperkte fysieke, zintuiglijke 
of mentale capaciteiten of een 
gebrek aan ervaring en kennis, 
alleen als zij worden begeleid 
of instructies hebben gekregen 
over het veilige gebruik van het 
apparaat en de gevaren ervan 
begrijpen.

•	 Gebruik de molen niet 
zonder dat het deksel van de 
bonencontainer op zijn plaats 
zit. Houd vingers, handen, haar, 
kleding en keukengerei tijdens 
het gebruik uit de buurt van de 
bonencontainer.

Het weergegeven symbool 
geeft aan dat dit apparaat 
niet met het normale 
huishoudelijk afval mag 

worden weggegooid. Het moet 
naar een geschikt plaatselijk 
afvalverwerkingscentrum worden 
gebracht of naar een provider die 
deze service biedt. Neem voor 
meer informatie contact op met 
uw gemeente.

Dompel de stekker, het 
snoer of het apparaat niet 

onder in water of een andere 
vloeistof om elektrische schok-
ken te voorkomen.

ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK 
GEBRUIK BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
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C

B

D

E
F

G

H

M

LO

N

A

K

J

I

Oi
Oii

UW NIEUWE APPARAAT LEREN KENNEN

A.	 Deksel van bonencontainer
B.	 Bonencontainer 
C.	 Kegelvormige maalelementen van gehard 

roestvrij staal
D.	 Verlicht lcd-scherm
E.	 Draaiknop GRIND AMOUNT/PROGRAM 

(hoeveelheid/programma)
F.	 Knop (SHOTS/CUPS) (shots/kopjes) 
G.	 Maalopening
H.	 Maallade
I.	 Draaiknop voor maalgraad
J.	 Knop START/PAUSE/CANCEL  

(starten/pauzeren/annuleren)
K.	 Activeringsschakelaar portafilter

ACCESSOIRES
L.	 Portafilterhouder 50 ‑ 54 mm
M.	 Portafilterhouder 58 mm
N.	 Reinigingsborstel kegelvormig maalelement
O.	 Maalbak 

Oi - Klepje voor maalbak 
Oii - Deksel van maalbak

Classificatiegegevens
220 ‑ 240 V ~ 50 ‑ 60 Hz 165 W



6

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
Verwijder alle reclamelabels en 
verpakkingsmateriaal van uw Sage®-product en 
gooi ze op een veilige manier weg. 
Maak de bonencontainer, houders, maalbak, 
het deksel en de reinigingsborstel schoon in 
warm zeepsop en droog alles grondig af. Veeg 
de buitenkant van de molen af met een zachte, 
vochtige doek en droog deze goed af. Plaats de 
molen op een vlak oppervlak en sluit het netsnoer 
aan op het stopcontact van 220 - 240 V.

ENERGIEBESPARENDE FUNCTIE
De molen wordt automatisch 
uitgeschakeld als deze 5 minuten niet 
wordt gebruikt.

UW SAGE SMART GRINDER™ PRO 
IN ELKAAR ZETTEN
Bonencontainer
Zorg dat de lipjes op de onderkant van de 
bonencontainer zijn uitgelijnd en zet de 
bonencontainer op zijn plaats. Draai de 
vergrendelknop 90 ° om de bonencontainer 
vast te zetten. Vul de bonencontainer met verse 
koffiebonen en plaats het deksel erop. 

KOFFIE MALEN VOOR ESPRESSO
Gebruik enkelwandige filterbakjes bij het malen 
van verse koffiebonen. Gebruik de fijnere 
instellingen 1‑ 30 in het ESPRESSO-bereik.

STAP 1: 
Plaats de portafilterhouder van het juiste formaat. 
Plaats uw portafilter in de houder.

PUSH

50-54mm

58mm

CRADLES

OPMERKING
U kunt maximaal 2 shots maken als de 
houder is geplaatst.

 

HOEVEELHEID

MAALGRAAD

MAALIN-
STELLING

BEREIDINGS-
METHODE

MEDIUM

1 TOT 12 KOPJES

31 - 45

PERCOLATOR

1 TOT 12 KOPJES

55 - 60

GROF

46 - 54

MIDDELGROF

DRUPPELFILTERESPRESSO

1 TOT 8 SHOTS

1 - 30

FIJN

1 TOT 12 KOPJES

CAFETIÈRE

KOFFIETABEL

UW NIEUWE APPARAAT GEBRUIKEN
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STAP 2:
Uw shots/kopjes selecteren
Druk op de knop SHOTS/CUPS om de gewenste 
hoeveelheid gemalen koffie te selecteren.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

Draai de GRIND AMOUNT-draaiknop om 
de maalduur aan te passen en zo de juiste 
hoeveelheid gemalen koffie te krijgen.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

STAP 3:
Uw maalgraad selecteren
Voor espresso raden we aan met een 
maalgraadinstelling van 12 te beginnen en de 
maalgraad met behulp van de draaiknop grover 
of fijner te maken voor de perfecte espresso-
extractie. 

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

 

OPMERKING
Als de draaiknop voor maalgraad te stroef 
is, drukt u op de START/PAUSE/CANCEL-
knop om de molen te laten draaien. Draai 
ondertussen met de draaiknop voor 
maalgraad. Dit zorgt ervoor dat gemalen 
koffie die tussen de maalelementen vastzit, 
loskomt.

MALEN IN EEN MAALBAK 
OF KOFFIEFILTER
STAP 1:
Verwijder de houder door deze van onder 
de maalopening weg te schuiven.

PULL

Schuif het koffiefilter of de maalbak (met het klepje 
open) direct onder de maalopening.

INSERT UNDER
GRIND OUTLET

OPEN CONTAINER
CAP

UW NIEUWE APPARAAT GEBRUIKEN
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OPMERKING
Als u een aangepaste maalduur of 
-hoeveelheid programmeert, wordt deze 
alleen ingesteld voor die specifieke 
bereidingsmethode. Andere instellingen 
voor shots/kopjes worden niet gewijzigd. 

Pauzefunctie

U kunt de molen tijdens het gebruik pauzeren om 
de koffie in het portafilter samen te drukken of af 
te vlakken.

•	 Druk kort op de START/PAUSE/CANCEL-
knop om het malen te starten. 

•	 Druk tijdens het malen nogmaals op de 
START/PAUSE/CANCEL-knop om het malen 
10 seconden te pauzeren.

•	 Druk binnen de 10 seconden nogmaals op de 
knop om de resterende koffie te malen.

 

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

PRESS & RELEASE

UW NIEUWE APPARAAT GEBRUIKEN

•	 Druk op de knop SHOTS/CUPS om de 
vereiste hoeveelheid gemalen koffie te 
selecteren. 

•	 Druk op de START/PAUSE/CANCEL-knop 
om het malen te starten.

 

START   PAUSESHOTS   CUPS

CANCEL

 
 

START   PAUSESHOTS   CUPS

CANCEL

 

FUNCTIES VAN UW SAGE SMART 
GRINDER™ PRO

Automatisch malen 

Als u automatisch malen kiest, kunt u uw handen 
vrijhouden.

•	 Druk kort op de knop  
START/PAUSE/CANCEL of druk één keer op 
het handvat van uw portafilter. Zo wordt de 
portafilterschakelaar geactiveerd.

•	 De molen stopt automatisch wanneer de 
vooraf ingestelde hoeveelheid is bereikt.

START   PAUSE PORTAFILTER SWITCH

PRESS & RELEASE

OR
PUSH
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HOEVEELHEID GEMALEN KOFFIE 
AANPASSEN 
De hoeveelheid verhogen 
Als u de geselecteerde hoeveelheid gemalen 
koffie wilt verhogen, draait u de GRIND AMOUNT-
draaiknop naar rechts. 

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

De hoeveelheid verlagen 

Als u de geselecteerde hoeveelheid gemalen 
koffie wilt verlagen, draait u de GRIND AMOUNT-
draaiknop naar links. 

OPMERKING
Als u de standaardinstellingen voor maalduur/-
hoeveelheid wilt herstellen, houdt u de SHOTS/
CUPS-knop ingedrukt tot u een lange pieptoon 
hoort. 

Programmafunctie

Zodra u de gewenste dosering heeft ingesteld, 
kunt u deze duur programmeren als het aantal 
shots dat op het lcd-scherm staat. Houd 
de PROGRAM-knop ingedrukt. De molen 
piept twee keer om te bevestigen. Alleen de 
weergegeven shot(s) worden geprogrammeerd. 
Alle andere shots blijven ongewijzigd.

START   PAUSEGRIND AMOUNT SHOTS   CUPS

CANCELPROGRAM

PRESS & HOLD

Handmatig malen

Door handmatig te malen heeft u de volledige 
controle over de hoeveelheid koffie.

•	 Druk kort op de knop START/PAUSE/
CANCEL of druk één keer op het handvat 
van uw portafilter om de portafilterschakelaar 
zolang als nodig te activeren.

•	 Wanneer u de START/PAUSE/CANCEL-
knop of portafilterschakelaar loslaat, stopt de 
molen.

START   PAUSE PORTAFILTER SWITCH

PRESS, HOLD & RELEASE

OR
PUSH

UW NIEUWE APPARAAT GEBRUIKEN
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UW NIEUWE APPARAAT GEBRUIKEN

KEGELVORMIGE MAALELEMENTEN VERSTELLEN
Sommige koffiesoorten vereisen een breder maalbereik voor de ideale extractie of bereiding.  
Met uw Smart Grinder™ Pro kunt u dit bereik uitbreiden via een verstelbaar bovenste maalelement.  
Het is raadzaam slechts één aanpassing tegelijk uit te voeren.

14 15

Verwijder het 
bovenste 
maalelement

Ontgrendel de 
container

Haal de container 
van de molen

Laat de molen 
draaien tot deze 
leeg is

Plaats de 
container correct 
op de molen

Houd de bonencontainer boven een 
afvalbakje en draai de knop om de 
bonen in het bakje te laten vallen

Plaats de 
container correct 
op de molen

Vergrendel het 
bovenste 
maalelement

Duw het bovenste 
maalelement 
stevig op zijn 
plaats

Steek de draad 
van de 
handgreep aan 
beide kanten in 
het maalelement

Zorg dat het cijfer 
is uitgelijnd met 
de handgree-
popening

Verwijder de 
draad van de 
handgreep aan 
weerszijden van 
het maalelement

Beweeg het 
verstelbare 
bovenste 
maalelement met 
1 cijfer, grover of 
fijner

Controleer uw 
extractie

Vergrendel de 
bonencontainer

1 2 3 4 5 6

AIR TIGHT
CONTAINER

138877 9 10 11 12

FINE        COARSE FINE        COARSE

  
  

    4      5      6      7      8    

FINE           COARSE

FINE           COARSE
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ONDERHOUD, REINIGING EN OPSLAG

ONDERHOUD, REINIGING 
EN OPSLAG
1.	 Haal alle koffiebonen uit de 

bonencontainer en laat de molen 
draaien om overtollige gemalen 
bonen te verwijderen (zie hieronder).

2.	 Haal het netsnoer uit het stopcontact 
voordat u begint met reinigen.

3.	 Was de maalbak, bonencontainer en 
deksels in warm zeepsop af. Spoel 
en droog alles daarna goed af.

4.	 Veeg de buitenkant van het apparaat 
met een zachte, vochtige doek af en 
poets het op. 

KEGELVORMIGE MAALELEMENTEN REINIGEN
Door de maalelementen regelmatig te reinigen, blijven ze consistente resultaten leveren, wat uiterst 
belangrijk is wanneer u bonen maalt voor espressokoffie.

138877 9 10 11 12

Vergrendel de 
bonencontainer

Plaats de container 
correct op de 
molen

Vergrendel het 
bovenste 
maalelement

Duw het bovenste 
maalelement stevig 
op zijn plaats

Maak maalopening 
schoon met een 
borstel

Maak het bovenste 
maalelement 
schoon met een 
borstel

Maak onderste 
maalelement 
schoon met een 
borstel

Verwijder het 
bovenste 
maalelement

Ontgrendel de 
container

Haal de container 
van de molen

Laat de molen 
draaien tot deze 
leeg is

Plaats de container 
correct op de 
molen

Houd de bonencontainer boven een 
afvalbakje en draai de knop om de bonen 
in het bakje te laten vallen

1 2 3 4 5 6

AIR TIGHT
CONTAINER

OPMERKING
Gebruik geen alkalische of schurende 
schoonmaakmiddelen of schuursponsjes 
van staalwol, aangezien deze het 
oppervlak kunnen beschadigen.

OPMERKING
Was onderdelen of accessoires van de 
molen niet af in de vaatwasser.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK WAT TE DOEN
Molen start niet 
nadat op de 
START/PAUSE/
CANCEL-knop 
is gedrukt

•	Molen is niet aangesloten.
•	Molen is oververhit.

•	Bonencontainer is niet 
correct geplaatst. 'PLEASE 
LOCK HOPPER' (Vergrendel 
de bonencontainer) 
wordt op het lcd-scherm 
weergegeven.

•	Sluit het netsnoer aan op het 
stopcontact.

•	Trek de stekker uit het stopcontact. 
Laat het apparaat 20 minuten afkoelen 
voordat u het opnieuw gebruikt.

•	Vergrendel de bonencontainer.

Motor start 
maar er komt 
geen gemalen 
koffie uit de 
maalopening

•	Verkeerde knop ingedrukt.

•	Er zitten geen koffiebonen in 
de bonencontainer.

•	Molen/bonencontainer is 
geblokkeerd.

•	Druk op START/PAUSE/CANCEL of 
op de portafilterschakelaar om deze 
te activeren.

•	Vul de bonencontainer met verse 
koffiebonen.

•	Verwijder de bonencontainer. 
Controleer de bonencontainer en 
maalelementen op verstoppingen. 
Plaats de onderdelen en probeer het 
opnieuw.

Motor start 
maar draait 
met een luid 
'raketgeluid'

•	De molen is verstopt met 
een vreemd voorwerp of de 
vulklep is geblokkeerd.

•	Vocht zorgt voor verstopping 
van de molen.

•	Haal de bonencontainer van de molen, 
controleer de maalelementen en 
verwijder vreemde voorwerpen.

•	Reinig de maalelementen en vulklep (zie 
Onderhoud en reiniging op pagina 11).

•	Laat de maalelementen goed drogen 
voordat u ze weer in de molen plaatst. 
U kunt een haardroger gebruiken om 
lucht in de molenopening te blazen 
(onderste maalelement).

Kan de 
bonencontainer 
niet 
vergrendelen

•	Koffiebonen blokkeren het 
vergrendelingsmechanisme 
van de bonencontainer.

•	Verwijder de bonencontainer. 
Verwijder koffiebonen uit de bovenkant 
van de maalelementen. Zet de 
bonencontainer weer vast en probeer 
het opnieuw.

Onvoldoende/
te veel gemalen 
koffie

•	Hoeveelheid gemalen koffie 
moet worden aangepast.

•	Druk op SHOTS/CUPS om de 
hoeveelheid te wijzigen. 

•	Gebruik de GRIND AMOUNT-
draaiknop om nauwkeurig een hogere 
of lagere hoeveelheid in te stellen.

Portafilter raakt 
te vol

•	Het is normaal dat het lijkt alsof er te 
veel koffie in uw portafilter zit. Koffie 
die niet is aangedrukt, heeft driemaal 
het volume van aangedrukte koffie.

Noodstop •	Druk op de knop START/PAUSE/
CANCEL om de molen te stoppen. 

•	Haal het netsnoer uit het stopcontact.
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www.sageappliances.com

GBR IRE

BRG Appliances Limited
Unit 3.2, Power Road Studios, 114 Power Road, London, W4 5PY

Freephone (UK Landline): +44 (0)808 178 1650 
Mobile Calls (National Rate): 0333 0142 970

DEU AUT

Sage Appliances GmbH
Campus Fichtenhain 48, 47807 Krefeld, Deutschland

Deutschland: +49 (0)8005053104
Österreich: +43 (0)800 80 2551

Registered in Germany No. HRB 81309 (AG Düsseldorf). 
Registered in England & Wales No. 8223512. 

• Aufgrund kontinuierlicher Produktverbesserungen kann das auf dieser Verpackung dargestellte Produkt leicht vom tatsächlichen Produkt abweichen. 
• Due to continued product improvement, the products illustrated or photographed in this document may vary slightly from the actual product. 

• En raison de son amélioration continue, le produit représenté sur cet emballage peut diff érer légèrement du produit réel.
• A causa del continuo miglioramento dei prodotti, il prodotto illustrato su questa confezione può variare leggermente rispetto al prodotto reale.

• Vanwege voortdurende productverbetering kunnen de producten die in dit document worden geïllustreerd of gefotografeerd enigszins afwijken 
van het daadwerkelijke product.

Copyright BRG Appliances 2018.

BEL

Belgium
+32 (0)800 54 155

LUX

Luxembourg
+352 (0)800 880 72

CHE

Switzerland
+41 (0)800 009 933
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